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B crathe paccmarpuBaeTcs akTyaibHas npoOiemMa MOJACPHU3AUN METOAMKH MPEIo-
JABaHUsl CIEUUATU3UPOBAHHOTO IIEPEBOJA ¢ KUTAHCKOTO s3bIKa 3a CYET UHTErPallud UHHO-
BAaIl[MOHHBIX TEXHOJIOTMH. POCT crpoca Ha MepeBOAYUKOB TEXHUYECKHX, FOPUIUYECKUX U
SKOHOMHMYECKUX TEKCTOB C KHUTANCKOro si3bIKa TpeOyeT MepecMoTpa TPAIUIIMOHHBIX MOJI-
XOJIOB. ABTOp aHAIM3HUPYET KIIFOUEBHIC BBHI3OBBI, CBS3aHHBIC CO CIEIMU(UKON KUTAHCKOTO
s3bIKa (Meporiuduueckas TUICbMEHHOCTh, TOHAJIBHOCTh, KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT), M Mpe.-
JlaraeT KOMIUICKCHYIO KJIACCH(PUKAIIUIO TEXHOJIOTHICCKUX PEIICHUIA, IPUMEHUMBIX B y4e0-
HOM Tiporecce. B paboTe moka3aHo, 4TO CHCTEMHOE IMPUMEHEHHE JAaHHOT'O TEXHOJIOTHYe-
CKOTO KOMIUIEKCA IO3BOJISIET HE TOJIBKO MOBBICUTH 3PPEKTUBHOCTh YCBOCHHS MaTepHaa,
HO U MOJTOTOBHUTH CTYJEHTOB K pab0Te B YCIOBHIX COBPEMEHHOr0 IMU(POBOrO phIHKA IIe-
PEBOIYECKUX YCIYT.

Knrouesuie cnoea. CHCIII/IaJII/I?)I/IpOBaHHHﬁ IIEpCBOJ; KHTaUCKUH SA3BIK; MCTOAHKA IIPC-
IHoJaBaHusl; HHHOBAIIMOHHBIC TCXHOJIOIHMH; IMCPEBOAYCCKAA KOMIICTCHIUSA, TCPMHUHOJIOIHA,
IMOCTPCAAKTUPOBAHUC.

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE PRACTICE OF
SPECIALIZED TRANSLATION FROM CHINESE
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This article examines the pressing issue of modernizing the methodology for
teaching specialized translation from Chinese through the integration of innovative
technologies. The growing demand for translators of technical, legal, and economic
texts from Chinese requires a revision of traditional approaches. The author analyzes
the key challenges associated with the specific features of the Chinese language
(hieroglyphic writing, tonality, cultural context) and proposes a comprehensive
classification of technological solutions applicable in the educational process. The
paper demonstrates that the systematic application of this technological complex not
only improves the effectiveness of material acquisition but also prepares students for
work in the modern digital translation services market.
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JInHaMU4HOE Pa3BUTHE POCCHMCKO-KMTAUCKUX OTHOIIEHUH B TOPIOBO-
DKOHOMHUYECKOHN, HAyYHO-TEXHHUYECKOW M TIPaBOBOM cdepax o0O0yCIOBUIO
YCTOWYMBBIN CITPOC HA BHICOKOKBATH(DHUITIPOBAHHBIX MEPEBOTINKOB, CIIOCO0-
HBIX paboTaTh CO CHELHAIU3UPOBAHHBIMUA TeKCTaMU. OJHAKO TPaJAULIMOHHAS
METOJIMKA TPEIoJAaBaHus MepeBojia, OPUEHTHUPOBAHHAS Ha paboTy ¢ OyMak-
HBIMH HOCUTEJISIMU U PYTUHHBIE YIIPaKHEHHS], 3a4acCTyI0 HE YCIIEBaeT 3a CKO-
POCTBIO M3MEHEHUs TpeboBaHui K mpodeccuu [1, c. 45]. Crneunduka Kutam-
CKOTO $I3bIKa, BKJIIOYAIOIIAs MEPOrTUPUUECKYI0 MUCbMEHHOCTb, TOHAJIBHYIO
CUCTEMY, OOIIMPHBIM TMJIacT OE€3’KBUBAJICHTHON JIGKCUKA U KYJIbTYPHO-
0OYCJIOBJIEHHBIX pealiuii, CO3/IaeT IOMOJHUTEIbHBIE BBI30BbI It (HOPMHUpPOBa-
HUSI IEPEBOIUYECKOM KOMITIETEHIINH [2, ¢. 78].

B 5TuX ycnoBusiX uHTErpalus HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHN CTAaHOBUTCS
HE MPOCTO YKEJIATEIbHBIM 3JIEMEHTOM, & HEOOXOJUMBIM YCIOBHEM ISl TTOATO-
TOBKH KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX CIeNUanucToB. Llenb naHHON cTaThu — cucTe-
MaTH3UPOBATh M OXAapPaKTEPU30BATH OCHOBHBIE KJIACCHl MHHOBAIMOHHBIX TEX-
HOJIOTUM, OIIEHUTh UX METOJIUYECKUN MOTCHIMAT U MPEJIOKUTh MTyTH UX UH-
Terpaluu B MPaKTUKy MpenoJaBaHus CIEHUAIU3UPOBAHHOIO MEPEeBOAa C Ku-
TalCKOTO S3BIKA.

[IpoBens kiaccuduKanuio WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, MOKHO BbIJIE-
JIUTh HECKOJBKO KIIFOYEBBIX T'PYIIT TEXHOJIOTUH, KaXIasi U3 KOTOPBIX PEIIAECT
ONPEIEIICHHBIA KPYT METOANYECKHX 3a/1a4, & UMEHHO:

- TEXHOJIOTHUHU il pabOThl C TEPMHUHOJIOTHEH, BAXKHO OTMETHTh, YTO
YCBOCHHE CTEIHAIBHON JICKCUKH SBIISIETCS (PYHJIAMEHTOM CHEIUaTN3UPOBaH-
HOT'O MEPEBOJA;

- CHCTEMBI ympaByieHus: TepmuHosorueit (TermBase), 3To mMomynu, Kak
SDL MultiTerm nnu oOiraunple aHajgoru B Smartcat, MO3BOJISIIOT CO3/1aBaTh
CTPYKTYPUPOBAHHbBIE, MHOTOSI3bIUHBIE IJI0ccapuu. s cTyaenTa pabora ¢ Ta-
Ko 0a30i1 JaHHBIX O3Ha4yaeT (POPMUPOBAHUE HABBIKA CUCTEMATHU3aLUU U TO-
CTOSIHHOTO OOHOBJIEHHSI TEPMHUHOJIOTMYECKOM 0a3bl, YTO KPUTHUECKH BaKHO
111 00eCTIeYeHHUSI KOHCUCTEHTHOCTH B KPYITHBIX MpoekTax [3, ¢. 112];

- «yMHBI®» OHJIaliH-cnoBapu u mwatdopmsl (Pleco, Line Dict), kotopsie B
OTJINYKE OT TPAAMIMOHHBIX CIIOBAPEW, MPEAOCTABISAIOT HE TOJBKO IMEPEBO/I,
HO W ayJMO03aIllCh, IPUMEPHI YIOTPEOJICHHSI B KOHTEKCTE, pa30op Kitoueh u
rpadgem. IT0 crmocobCcTByeT OoJiee TIIyOOKOMY W OCMBICIICGHHOMY YCBOSHUIO
uepormnuuKy;

- cuctembl aBromatuzupoBanHoro nepesoja (CAT: SDL Trados Studio,
memoQ, Smartcat)), uX NPUMEHEHHUE SIBISETCS CETOJHS OTPACJICBBIM CTaH-
naptoM. X IeHHOCTh B y4UeOHOM MPOLIECCE 3aKITI0YAETCS B CIEAYIOIIEM:

CTYJIEHTBI IpUyYarOTCs K paboTe ¢ nepeBoaueckoit namsateio (Translation
Memory), 4T0O MUHUMU3UPYET BAPUATUBHOCTH B MEPEBOJIE MOBTOPSIOIMIUXCS
TEPMUHOB M KOHCTPYKIIUA;
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CAT-cucteMbl TO3BOJISIOT CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA CMBICIIOBBIX U CTH-
JUCTHYECKUX HIOAHCAX CIIOKHBIX OTPE3KOB TEKCTA;

- KOPITyCHBIE TEXHOJOTHH, B KOTOPBHIX HH(POBBIE KOpITyca TEKCTOB
MPEIOCTABIIAIOT JOCTYIl K AyTEHTHYHOMY SI3LIKOBOMY MaTepHaly, a MOHO-
sa3piuHble kopriyca (BCC, CCL) mo3BossIIOT CTyZeHTaM HCCIIeI0BaTh peajb-
HYI0 YaCTOTHOCTh U KOHTEKCT YNOTpeOJEHUsl CIOBa B COBPEMEHHOM KHUTaii-
CKOM SI3bIKE€, YTO HEOOXOIUMO Ji aJIeKBAaTHOIO MOHUMAHMS CEMAHTUKH, a
napajijiesibHble KOPITyca CIy>KaT UCTOYHUKOM IS TTOMCKA MPOBEPEHHBIX IIe-
PEBOAYECKUX COOTBETCTBHUM, OCOOCHHO ISl O€39KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU H
YCTOWYUBBIX BBIPAKECHUM.

- UHCTPYMEHTHI aBToMaTuueckoro nepesoga (AT) u moctpemakTupoBa-
uus (MTPE);

- HUHTepakTUBHbIe M oOnaunwsie MmiIaTt@opmbel (Google Workspace,
Notion, Miro), KoTopble CIOCOOCTBYIOT OpraHu3ald NPOEKTHON padoTHlI,
COBMECTHOMY CO3/JIJaHUIO IJIOCCApHUEB U O0CYXKJAEHUE CIIOXKHBIX MEPEBOIY -
CKUX KEHCOB, MOJEIHUPYS TEM caMbIM paboOTy peajlbHOU MEepeBOIYECKOM
KOMaH/Ibl.

3amper Ha HCIIOJIb30BaHUE HeMpoceTeBhIX mepeBoguukoB (Google
Translate, DeepL, Baidu Fanyi) HeaddexktuBen. 3agaueit npenojgaBaTens
aBuseTca GOPMHUPOBAHHUE y CTYJIEHTAa HaBbIKa KPUTHUYECKOTO MOCTpEIaK-
tupoBanus (Machine Translation Post-Editing, MTPE). CtyaeHnt yuurtcs
HE MIPOCTO MCIPABIATH OMIMOKHU, a aHATM3UPOBATh JIOTUKY HEUPOCETH, BBI-
SABJATH CUCTEMHBIC UCKQKCHUS U TPUHUMATh B3BEIICHHOE PEIICHUE O CTe-
MEHW HMCIOJIb30BAHUS MAIIMHHOTO MEPEBOJa B KaXKJIOM KOHKPETHOM CIYy-
yae [4, c. 25].

B coBpemeHnHol 00pa3oBaTenbHOM U Mpo(ecCuOHaATLHON cpesie BOMPOC O
JOITYCTUMOCTH HCIIOJIb30BaHMSI HEUPOCETEBBIX NEPEBOIYMUKOB, TaKUX Kak
Google Translate, DeepL u Baidu Fanyi, ocraercsa npeaMeTromM OCTpPbBIX AMC-
Kyccuii. MHOTHE TIPenoaBaTelid U TPAAUIIMOHAIMCTHI BBICTYIIAIOT 32 MX I0JI-
HBIM 3ampeT, apryMEHTHUPYS 3TO PUCKOM JCTpajallii S3BIKOBBIX HABBIKOB W
HEKPUTUYECKUM TMPUHATHEM MAIIUHHOTO TepeBoda. OIHAKO peajuu COBpe-
MEHHOU U(POBOI AMOXU AEMOHCTPUPYIOT, YTO MOJOOHBIE 3aIPETHl HE TOJb-
KO Hed((HEKTUBHBI, HO U KOHTPIPOAYKTUBHBL. BMecTO G0OpHOBI ¢ TEXHOJIOTU-
YECKUM TPOTPECCOM HEOOXOUMO HAYUYUTHCSI HHTETPUPOBATH €T0 B 00pa3oBa-
TEIBHBIA TIPOIIECC, TPeBpalas MOTECHITHAIBHYIO YIPO3y B MOIIHBIN HHCTPY-
MEHT Pa3BHUTHSI.

Ecnu cnpocuth «mmoyemy?», TO OTBET OUYEBHUJICH: B YCIOBHUSIX TOBCEMECT-
HOW IHM(POBHU3AIMU U JOCTYIMHOCTH MHTEPHETA TOJHOCTBHIO WCKIFOYHUTH HC-
MO0JIb30BaHUE HEWpOCEeTell CTyAeHTaMu MPAKTHUYECKHM HEBO3MOXKHO. 3amper
yIIET B «TEHEBYIO» 30HY: CTYIEHThI OYIyT MOJIb30BaThCSl MEPEBOIUMKAMU
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TalikoM, 0€3 KOHTPOJISI CO CTOPOHBI IPenojaBareis. ITO NOPOXKAAET IBE OC-
HOBHBIE MPOOJIEMBI:

I. Hexputnueckoe UCHNOIB30BAHUE, KOTAA CTYIACHT, OCTABIIMICA
HaeJUHE C aJITOPUTMOM, CKIIOHEH BOCIIPUHUMATH €ro BBIBOJI KaK UCTUHY B I0-
CJIeIHEeW MHCTaHIIUU, HE TIOJIBEprasi COMHEHUIO U HE TIPOBEPsIsl pe3ysIbTarT.

2. OtcyTcTBUE pOCTa, KOrJa BMECTO (hOPMHUPOBAHMS HaBbIKa PabOTHI C
TEXHOJIOTUEW KaK C MHCTPYMEHTOM, Yy CTYJIEHTa 3aKperuisieTcss MoJeib mac-
CUBHOTO MOTpeOieHus: MHGOpMAIMK, YTO HE CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO €TI0
CcOOCTBEHHOM MEePEBOAUECKON KOMIIETEHITUH.

B kauectBe Apyroro aprymeHTa CTOMT IPUBECTH TO, YTO HEUPOCETH CTa-
HOBSITCSL BXKHBIM 3JIEMEHTOM TNpodeccuoHanbHoi peanbHocTU. [Ipodeccuo-
HaJIbHBIN MEPEeBOYECKUN PHIHOK CETOAHS HEMBICIUM 0€3 TEXHOJIOTMi. 3amnpo-
cel Ha MTPE (Machine Translation Post-Editing) — mocrpemakTupoBanue
MAIIMHHOTO TEpEeBOjJla — CTAHOBSTCS CTaHAAPTOM ISl OOJBIIMX O0O0BEMOB
TEXHUYECKUX, KOMMEPUYECKUX U HOBOCTHBIX TEKCTOB. ['OTOBSI CTYy/ICHTOB K OY-
AyLel Kapbepe, HeNb3si MTHOPUPOBATH 3TOT TPEH . 3ampelas HeMpoceTH, Mbl
BBIITYCKAaeM B MHp CIICLIUATIMCTOB, HE TOTOBBIX K peaibHbIM pab0O4MM 3a7a4am,
KOTOpBbIE€ TPEOYIOT HE CTOJBKO MEPEBOA «C YHUCTOTO JIUCTA», CKOJIBKO HaBbI-
KOB IIyOOKOT0O aHalli3a, PEAAKTUPOBAHUS M YIYUIIEHUS TOTOBOIO TEKCTa,
creaepupoBannoro MU.

Bosee TOro Hy>kHO yYUTBHIBATh METOJUYECKUI MOTEHIMAT HEUPOCETEN B
0o0yu4eHUHU, B COBPEMEHHOM MHUpPE HEHPOCETEBBbIE MEPEBOJUMKU MOTYT CTaTh
OJIHUM U3 caMbIX 3(P(HEKTUBHBIX UHCTPYMEHTOB JJISI Pa3BUTHSI KPUTHUUECKOTO
MBIIIJICHUSI U JIMTHTBUCTUYECKOW 4yTKOCTH. BMecTo 3ampera ux cienyer cuae-
JaTh IpeaIMeToM yueOHOoTo aHanu3a. Hanmpumep, MOXKHO TpeasiaraTh CTYICH-
TaM CJEeAYIOLIUE 3a/1aHHUS:

«CpaBHUTEIBHBIA aHATU3»: MEPEBECTH TEKCT CAMOCTOATEIbHO, a 3a-
TeM CpaBHUTH CBOM BapHwaHT Cc pesylbTaramu padbotsel Google Translate,
DeepL u Baidu Fanyi. O6cynuth, kakue BapuaHThl TOYHEE, CTUIUCTHYE-
CKM YMECTHEE U MOYEMY.

Hamnpumep, nepeBeanTe ykazaHHbIE HH)KE KOPOTKHE ()parMeHThI TEKCTa
TEXHUYECKOT0 XapakTepa ¢ KUTAWCKOro sI3bIKa Ha PYCCKHi, oOpailias BHUMa-
HUE€ Ha MPABUJILHOCTH NIepeayll TEPMUHOJIOTUU U CTPYKTYPHI MPEITIOKEHUH.

YpoBeHsb A.

@Oparmenr 1:

GRERDMN RSN EBE R, OFEHh . 7EZEMSEL. » (ABTOMOOHIBH
BIf JBUTATENIb COCTOUT U3 MHOKECTBA KOMIIOHEHTOB, BKIJIIOYasi KOJICHYATHIN
BaJl, MOPIICHb U LIUITUHIP. )

®parMeHr 2:

«VH RN AL ) A it 25 B8 L1 N A gE Tl 2 . » (Emkocts skect-
KO0 IUCKa KOMIIBIOTEpa OOBIYHO U3MepsieTCsl B OaiiTax.)
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Yposens B.

[lepepopmynupyiiTe npuBeAEHHBIE HIKE KUTAWCKHE MPEAIOKEHUs Ta-
KUM 00pa3oM, 4TOObI COXPaHUTh UCXOAHBIN CMBICI, HO CAENATh TEKCT MOHST-
HEE U MPOLIE I BOCHPUATHUSA PYCCKOAZBIYHBIM YATATEIIEM.

®parment 1.

GXFOFRTFHLUE S 1 miE R %k, Al AR AREAS A Ao

(HoBast moens TenedoHa OCHAIIEHA BRICOKOKAUYECTBEHHON KaMepoid, O3BO-
JSIOIEH MoMy4aTh 4eTkue pororpaduu BBICOKOTO pa3perieHus.)

@®parmeHr 2:
«CERNERIE RS, WRBDRE o R SR OB R
([paiiBeppl UTparOT KIFOYEBYIO POJIb B ONEPALMOHHBIX CUCTEMAaX KOMIIBIOTEPOB,
o0ecrieurBasi CBA3b MEXy IPOrPaMMHBIM 00ECIIEYEHUEM U alIapaTypoil.)

«Ilouck ommMOKM»: AaTh CTYJEHTaM 3aBEIOMO HEYJIayHbIi MaIIMHHBINA
MEPEBOJI CIOXKHOTO TEKCTa (HAapUMEp, C KyJIbTYPHBIMU pEATUsIMU WIH UTPOI
CJIOB) M TNPEJIOKUTHh HAWTU M KJIAaCCU(PUUUPOBATh OIIMOKH, a 3aT€M JaTh
CBOW, aJICKBaTHBIN BAPUAHT.

[Tpumep TekcTa v OMKUOOYHOTrO MEPEBOIA:

Kuraiickuii TeKcT:

2 R i ORI DA i oh, B RPN P RE

MaiivHHBIN TIepeBO/I C omH6KaMH: OTOT NPOAYKT U3TOTOBIIEH U3 BBHICO-
K03((EeKTUBHBIX HU3KOMOTPEOJISIIONIUX YUIIOB, 00J1aaeT XOPOIIel yCcToMdu-
BOCTBIO K TEILTY.

UcnipaBnennsiii nepeBo: JJanHblil npoAyKT pa3padoTaH Ha OCHOBE DHEP-
rod(PPEeKTUBHBIX MAJOMOITHBIX MUKPOCXEM M OTIUYACTCS OTIUYHBIMU TMOKa-
3aTeNsIMA TEPMOYCTOMYHBOCTH.

Tepmun « =X REAKIIFE | o3HauaeT nMenHO «dHEproddheKkTUBHBIE Ma-
JIOMOIIIHBIE», @ HE OYKBAIBHO «BBICOKOI(P(HEKTHBHBIE HU3KOMOTPEOIISIOMINE.

CnoBocouetanue «fMiy #fFE» Tounee mepenaeTcs Kak «TepMOyCTONYH-
BOCTB», & HE TPOCTO «YCTOMYUBOCTD K TEILTY».

Ananmu3 «caensix 30H» MU: mccnenoBath, ¢ KaKUMU THUIIAMH TEKCTOB
(m033us, XyJI0)KECTBEHHAs! MPO03a, HACBHIIEHHbIE WAMOMAMH JAUAJIOTH, TEXHU-
YECKUI TEKCT) HEHPOCETH CIPABIISIOTCS XYK€ BCETO, U MOHATh NPUUYUHBI ITHUX
HeyJay.

Hpumep: PLCYE | R 48 H B0 H A T2 N AR B . (Momys
BBOJa-BbIBO/IAa IO ucnonwsiyercs B cucteme ynpasienus PLC mis o6paboTku
JAaHHBIX BBOJA W BbIBOjJA.) IIpoOneMa Bo3HUKaeT 1t aOOpeBUATYphl THUIIA
«PLC» u Ha3BaHUs MOAYJIEH, KOTOPBIE MOTYT BBI3bIBATh HEONPEIEIEHHOCTD Y
HEHWPOCETH, TPUBOISAIIYIO K TPyObIM OIMMOKaM B Mepeiade CMbICTA.
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Takol Moaxo IMpeBpamaeT HEUPOCETh B «TPEHAXKEP», KOTOPBIN 3aCTaAB-
JS€T CTyJEHTa rIy0Xe BHUKATh B CTPYKTYPY S3bIKa, CEMAHTUKY U IparMaTu-
Ky IIepeBoJa.

B 3akito4eHHH CTOMT OTMETHTh, YTO 3aJladya COBPEMEHHOro 00pa3oBa-
HUSl — HE OTpaXkJaTh CTYJIEHTOB OT IIU(PPOBOTO MHUpPA, a BOOPYXaTb UX HH-
TEJUICKTYaJbHBIMU WM KPUTUYECKMMH HWHCTPYMEHTAMH JJII TI'PaMOTHOIO H
OCMBICJIEHHOTO B3aUMOJIEUCTBUS ¢ HUM. BMecTO TOro 4ToObl rOBOPUTH «HEb-
35», MBI HOJDKHEI ckazath P)/LH A (wu jin qf yong) «nasaiite ucnonssosath
3TO C YMOM» (MJIMOMa O MPABWIBHOM PacHpeieIEHUU CUJI U CPEICTB [Tl MaK-
cUMaNIbHOM 3P pekTuBHOCTH.). IMEHHO (hopMHUpOBaHNE HABBIKA KPUTHUECKO-
ro IOCTPENAKTUPOBAHNS U aHAIW3a MAIIMHHOIO IIEPEBOAA JOJDKHO CTAaTh HO-
BOI 00pa3oBaTelIbHOM 11€JIbI0, OTBeUaromel Bbi3oBaM XXI Beka.

IIpoBeneHHOE UCCIIENOBAHUE JIEMOHCTPUPYET, YTO COBPEMEHHBIN apCeHal
MHHOBAIIIOHHBIX TEXHOJIOTUH MpeAsiaraeT peneBaHTHbIE U 3(p(EeKTUBHBIE pelie-
HUSA JUISL KJIFOUEBBIX MTPOOJIEM, BOZHUKAIOLIMX B MPOLIECCE MPENoIaBaHusl Crelua-
JM3UPOBAHHOTO MEpEeBOJia ¢ KUTaiickoro si3pika. [IpemioxkenHas Kiaaccupukanys
MO3BOJIIET CTPYKTYPUPOBATh UX PUMEHEHHUE B YIEOHOM MPOLIECCE.

[lepcriekTUBON NanbHEHIIETO UCCIECAOBAHUS SIBISETCS pa3padoTKa U
anpoOanusi KOHKPETHBIX METOJUYECKUX PEKOMEHIALMNN U CepUU YUEOHBIX
MOJyJIel, MPUOJMKEHHBIX K peajJbHON MPAaKTUKE YCTHOTO U MHUCHMEHHOTO
IepEBOAA.
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